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The people chosen to write and preserve for us the Bible, are, in part, now bereft of it.


Today in the world, there are approximately 6,800 spoken languages.  Of these, there are about 405 languages that have complete Bibles, about 1,100 with full New Covenants, and perhaps 1,000 with Bible portions.  Some languages are near extinction, and there are a number of people groups which are considered to be fully bilingual.  The rough figure for languages which do not have one word of the Bible translated is into them, is 3,000.
  Consider what the Bible means to us, personally, and what it means to the histories of those nations where it has been translated.  Yeshua told us quite plainly, that of all the signs of the imminence of His returning, “And this Good News about the Kingdom will be preached through all the world for a witness to all people; and then the end will come” (Mark 24:14; TEV). 


Not long ago, a linguist at Hebrew University who specialises in Jewish Languages, had told me that there are seventy-five languages that Jews speak.  My curiosity was piqued to know how many of these seventy-five languages also lacked a Bible.  Could it be that some of the very people who brought the world God’s Word, who preserved it in tact from the time when God gave its first utterances to be transferred into print, people who’s ancestors sometimes did so at the cost of their lives, should be among the last to hear its life-saving truths?  As strange as this sounds, it is true.

There is almost nothing more important for a life of faith in the Messiah than the Bible in one’s mother-tongue – or at least in a language that is as easily understood as one’s first language.  One Bible translator serving in Papua New Guinea, put it this way: when she considered all the things that she could teach an unreached people group about Jesus, so that they might model their lives and society upon His life, she realised how inadequate her teaching would be.  She concluded that the best thing she could do with her life in order to bring the transforming presence of God to the people, was to translate His Word into their language.  Then, no matter what should come about after her work was through, the people themselves would have the written foundation of faith in order to persevere, to grow and to fulfil God’s calling for them.  This is the point of translating the Bible.   

I consider it a privilege to bring to a people God’s Word in their own language and idiom.  I serve one of those seventy-five Jewish languages.  It is  not just a privilege, it is also “a scream.”  I’d always thought that Yeshua had to have a sense of humour, but perceiving jokes in another language is one of the more difficult tasks of translation.  There are clues, however, like repetition of phrases in reverse order, or exaggeration on a theme.  But a joke is difficult to prove.  However, when my elderly, Jewish translation checker and I sat, day by day, correcting an earlier translation of Matthew, there was almost always a chance to laugh uproariously.  Did you know that when Yeshua told of letting the dead bury their own dead, he was driving the point home by an absurdity?  I didn’t recognise it until my partner stood up to her full five feet, took a make-believe spade in her hands, and began to dig a ditch.  “What!” she exclaimed, “One dead man is supposed to stand up, start digging a ditch, and then the next dead man stands up so he can fall into it?”  It may sound strange on the page, but that was a most funny interruption to our work!  I’d always looked at the passage quite seriously and most spiritually.  But here was a person understanding Yeshua’s words I suspect in the mode that He spoke them.  Yes, there was a serious point being made about the priority of knowing God.  But He sunk things home through the use of humour.  

Here’s more – what about the supposedly anti-Semitic portions of Matthew?  (Dare I tell you her response?)  “You white-washed sepulchres, you brood of vipers …” – she thinks Yeshua’s tone is right on!  My language partner comes from a family of rabbis.  She tells me the stories of how one uncle, himself a former rabbi, appeased the authorities by becoming an informer against one of his own brothers, also a rabbi, which cut short his brother’s life.  She understands the word “hypocrite” well, and has no trouble with Yeshua finding that type among the opposition.  

How do you know which languages need their own translated Scripture?


At first glance, the answer is – what language group doesn’t need God’s Word?  They all do!  But there are some qualifiers.  Language surveying is a speciality in itself.  

In the world before television, when one travelled from village to village, new forms of the same language were found.  Still today, most languages do not have a standard form.  A language will change the way a watercolour changes on paper, let’s say, from blue to green.  Linguists must decide where to crop the picture and call dark blue one dialect, turquoise a second and emerald green a third.  Once the distinctives are described, then the linguist, together with the people, are to decide which dialects to use for the literary form of the language.  Although one dialect will be chosen as the principle one, it is wise to include elements from all the sub-dialects in the final, written form.  (Otherwise, you risk having fairy godmothers not invited to the baby dedication, showing up anyway to bring their curses.  No one likes being excluded.  Everyone considers their own dialect to be the true form of the language.  And no one will read what is published if those who are considered educated among the sub-dialect group claim that the text is “wrong” or “bad.”)  

In addition, a language survey finds to what degree the people of the minority language are bilingual with the national one, or the age groups of those who are fully bilingual.  If there is a national language Bible available, then perhaps a minority language will not need their own.  But let’s say that eighty percent of the minority people are below the age of fifty and that they are all bilingual in the national tongue.  However, it is the elders who are expected to preserve the wisdom of the society.  In that case, even though the majority of the people group would have access to a national language, it behoves the translators to make at least some Scriptures available in the mother-tongue, and in an appropriate media, so that the elders may be among the first to learn God’s truths.

Some languages are going extinct.  Among the Jews with languages on the way to extinction, we might ask if there should be at least some Bible portions translated for the Karaim.  Their population is about 28,000, with only about 4,500 who still speak their mother-tongue.  It may seem illogical to spend the time and money needed to bring them Scripture portions, especially if one compares their number to the speakers of Ladino, whose population is over 212,000.  But what if they were your neighbours, or even your extended family?  They are, after all, Yeshua’s extended family, and we can be sure He would like to speak to them from His Book.  In this regard, there is no people group too small to receive the gift of the New Covenant message in their own tongue.  (My colour-coding the Karaim grey, meaning “going extinct,” does not mean that some Scripture publication shouldn’t be done with them.  It may mean it should be done all the sooner.)  

Although a language is considered to be dying, it still might make a come-back.  There is at least one Jewish language in this category – Yiddish East.  There is a consortium of people who have desired to preserve the literature and culture of those who speak this dialect, and they are to some degree succeeding.  The last Yiddish Bible comes from 1935, and the New Covenant was published in Yiddish in 1944, and again in 1959 (by the Lederer Foundation).  If there is a core group of people who desire the survival of their mother-tongue, then a Bible in that language will be a meaningful contribution.

Arabic, Egyptian Spoken is part of the Arab language group that have some special cultural and linguistic parameters.  This is a language spoken by just over 1000 Jews out of a general population of over 46 million.  There is only one form of Arabic normally used in written texts.  Even if speakers around the Arab world don’t fully comprehend formal Arabic because they speak numerous other dialects, they have been taught there is only one “right” language for reading.  In fact, church services around the Arab world are usually conducted in the standard language, also.  But consider this – the Arabic of the silver screen is Egyptian Arabic.  Movies for the Arab world are mostly produced in Egypt.  So it would make good sense to produce Bible portions in Arabic, Egyptian Spoken for the entire Arab world.  

Regarding the minority Jewish groups of the Arab world, perhaps they would be blessed by their own, mother-tongue portions, whether in video, audio or written forms.  There are five Jewish populations with their own sub-dialects of Arabic, with populations ranging from twenty-eight to just under 350,000.  A language survey would need to be conducted in each to find out the numbers of readers, whether the Jewish forms of the language are different from the general populace, and what media is most suitable for mother-tongue Scriptures.  Just because the printed text in a non-standard Arabic is not now considered proper Arabic, does not preclude the written dialect from becoming accepted and valued.  It may be that the people only need to sit down to a Bible study where reading lessons are also given, so that they may recognise the advantages of having their own dialect in print.

There are languages spoken by Jews that linguists have classified as “Judeo-…,” and which might not be uniquely Jewish, such as Judeo-Persian (also called, Dzhidi).  I have been told by two people from Tehran, there is no difference in the language of the Jews and non-Jews.  Why then have the linguists designated the difference?  There are probably idioms, especially religious terms, that are used only by the Jews.  Therefore, it is my opinion that Bible portions published using those idioms, along with culturally significant illustrations, will be valued and read by Persian Jews.  Therefore, their linguistic situation deserves our attention.

In addition, it is not necessary to publish the entire Bible in any one of these Jewish languages.  If a language is spoken mainly by the older generation, then selected Bible portions may be adequate.  I would suggest the following: Genesis, Exodus, Psalms, Proverbs, the Gospel of Matthew, Luke and Acts, the Letter to the Hebrews, a collection of “The Words of the Prophets,” Daniel and Revelation, and a Messianic Passover Haggada.  

A good word to remember is this: “Then the Lord replied: ‘Write down the revelation and make it plain on tablets so that a herald may run with it.  For the revelation awaits an appointed time; it speaks of the end and will not prove false’” (Hab. 2:2-3a; NIV).  We have the revelation spoken of by Habakkuk in our own language.  There are Jews who speak other languages who do not.  They have been taught to never listen to the “missionaries.”  Yet, they are seeking the truth.  Those who seek the truth will surely read what is written – if only we will bring it to them in their own language and idiom!  God has given us the unchangeable truth in written form, and it is our duty to finish the task of passing it on.

What is the logic of my colour-coding in the information that follows?

The categories I have devised are from both statistics and educated guesswork.  The statistics are taken directly from the web-sites I used.  The guesswork may miss the mark, because I do not know the various social and linguistic situations, firsthand.  If a person wants to serve one of these Jewish people groups, they would need to sit and drink tea with the people, attend synagogue services, or perhaps help them in business or some other task.  Then they will learn just how to bring them the glad tidings.   

· Languages that are not highlighted are spoken by more non-Jews than Jews.  

· Languages highlighted in grey are in the process of extinction (this does not preclude their need of some translated materials).  

· Languages in green, are those that I think need to be investigated for the need of translated Scriptures.  (Some of these have Bibles that are out-of-date or out-of-print; others have no Bibles but are said to be not distinct from the national languages; and others appear to be mainly bilingual.)

· Languages in yellow are those which I think are in the foremost need of some form of Bible translation.  

· Also, languages in the spreadsheet that are in bold type, are those that are uniquely Jewish.

So, what Jewish languages have no mother-tongue Bibles or Bible portions?

Following are the results of my research.  For further details on the languages listed here, I have copied the descriptions found in the on-line version of the Ethnologue (www.ethnologue.com).  

There are at least thirty languages that Jews speak, that are majority languages and that have Bibles.  (I notice some missing Jewish language groups, such as the Jews of Ukraine.  But those not listed, were not in the two databases which I used).  In the spreadsheet and language description, these languages have no colour-coding: 

1. Albanian

2. Amharic

3. Arabic

4. Chinese

5. Croatian

6. Danish

7. Dutch

8. English

9. Finish

10. French

11. German

12. Greek

13. Hungarian

14. Indonesian

15. Italian

16. Japanese

17. Maltese

18. Modern Hebrew

19. Norwegian

20. Polish

21. Portuguese

22. Romanian

23. Russian

24. Spanish

25. Swahili

26. Swedish

27. Tagolog

28. Thai

29. Turkic

30. Urdu


There are nine languages that are uniquely Jewish and that are either recently extinct or in the process of becoming extinct; these are colour-coded as grey in the language descriptions below and in the spreadsheet:

Language name

Nation of majority
Bible /portions published

1. Agaw


Israel



1885

2. Judeo-Crimean Tatar
Uzbekistan


none

3. Judeo-Greek

Israel



none

4. Judeo-Italian

Italy



Bible portions

5. Judeo-Tamazight (Berber)Israel



none



6. Karaim


Israel



1832

7. Samaritan Aramaic
Palestinian territories 

liturgical portions

8. Samaritan Hebrew

Palestinian territories

1853

9. Yiddish West

France



none

There are nineteen languages that are either uniquely Jewish, or that are non-Jewish but spoken by Jews, and that need to be assessed as to their need of Bible translation; these are colour-coded as green:

Language name

Nation of majority
Bible /portions published

1. Arabic, Egyptian-spoken

Egypt

NT 1932, out of print

2. Arabic, Gulf-spoken

Bahrain
none

3. Arabic Judeo-Iraqi

Israel

none

4. Arabic Judeo-Moroccan

Israel

none

5. Arabic Judeo-Tripolitanian 
Israel

none

6. Arabic Judeo-Tunisian

Israel

portions 1897-1937

7. Arabic Judeo-Yemeni

Israel

none

8. Arabic, North Levantine-spoken  Syria

portions 1973

9. Arabic, South Levantine-spoken  Israel, Jordan 
portions 1940-1973

10. Crimean Turkish


Uzbekistan
NT 1666-1825

11. Farsi, Eastern


Afghanistan
NT 1982-1985

12. Judeo-Georgian


Israel

none

13. Judeo-Persian (Dzhidi)

Israel

none


14. Malayalam (Cochin Jews) 
India

Bible 1841-1998

15. Marathi (Benei Israel)

India

Bible 1821-1998
16. Pashto, Northern


Afghanistan
Bible 1895

17. Sign language, Israeli

Israel

none

18. Sign language, Yiddish

Israel

none

19. Yiddish, Eastern


Israel +
Bible 1821-1936 [1944, ‘59]

There are six Jewish languages that appear to have great need for translated Scriptures; these are colour-coded as yellow:

Language name

Nation of majority
Bible /portions published

1. Bukharic


Israel, Uzbekistan 
none 

2. Hulaula (Judeo-Aramaic)

Israel

none

3. Ladino (Judeo-Spanish)

Israel

Bible 1829

4. Lishan Didan


Israel

Bible portions 1950’s

5. Lishana Deni


Israel

Bible portions

6. Lisahnid Noshan


Israel

none

Finally, there are two languages in which the New Covenant Scriptures have been completed and are up-to-date, or in which Bible portions have been begun; these are colour-coded as pink:

Language name

Nation of majority
Bible /portions published

1. Judeo-Tat (Juhuri)


Israel

Bible portions 1980

2. Modern Hebrew (Ivrit)

Israel

NT 1991; Torah 2000

How might one become involved in Bible translation?


There are three ways in which you might become involved: prayer, financial gifts and actually going and doing the ministry of translation.  Going includes more than just translating; people may serve Bible translation with a myriad of other skills.  A partial list would begin with computer programmers, literacy (teaching people to read their newly translated texts), accounting, medicine, administration, fund-raising and grant writing, musicology, video and audio specialists, and school teachers.

The mainstay of preparation for Bible translation is to gain a proper education.  An undergraduate degree in Bible or a related field is the minimum.  A good knowledge of the Bible, theology and Church history are all needed.  Courses in anthropology and sociology are great assets.  Linguistics is absolutely necessary; the Summer Institute of Linguistics trains people in linguistics who are from any Bible translation organisation (www.sil.org).  Another group which serves the cause of accurate translations is the Home For Bible Translators in Israel; they specialise in Hebrew language skills and in knowing the Land of the Bible, first hand (www.bibletranslators.org).  Knowing Greek and Hebrew are in fact not needed – there are enough translation helps to lead a person to some good translation choices.  But if a person delights in discovering the original meanings of words, then Hebrew, Aramaic and Greek should be studied.  In order to use all the commentaries available, it is best to have a grasp on the original language for yourself.  Commentaries often disagree, and the translator needs to make an educated decision as to how to translate a given passage.  He or she must be able to stand up against rebuttal from the translation team and to be able to patiently persuade them, when they are sure their traditions are right and the foreigner in their midst is wrong.  


This brings us to the next need – patience, which can be lengthened by an active prayer life.  If a person is well rooted in Kingdom ground, then patience will be available.  The person who goes needs to have some level of maturity in their Messianic / Christian walk.  This is proven by faithfulness and participation in one’s home assembly.  The person needs also to be sent out by them.  There should be no lone rangers (there is the rare exception).  One must find financial support as well as prayer support and practical support – what a gift when a sending congregation comes to visit the translation team and serve in whatever is needed!  One must be a team player; this skill may be developed at home and will be a welcome gift to the mother-tongue speakers whom the translator serves.


Practically speaking, one must find an umbrella Bible translation organisation with which to work.  Here are the major ones that I am aware of (in alphabetical order): 

1. Evangel Bible Translators (www.evangelbible.org) 

2. Institute for Bible Translation (for former USSR) (www.IBTnet.org)

3. International Bible Society (NIV translations) (www.gospel.com)

4. Lutheran Bible Translators (www.gospel.com)

5. Pioneer Bible Translators (www.pbtusa.org)

6. United Bible Translators (www.biblesociety.org)

7. Wycliffe Bible Translators (www.wycliffe.org)

There’s one more thing not to be overlooked – one also needs a sense of humour.  

Jewish Language Descriptions:

First, this research was done by cross-referencing the two following web sites:

www.ethnologue.com : This is Summer Institute of Linguistic International’s on-line publication, with over 12,000 citations spanning sixty years of SIL’s language research in over 1,000  languages.  They also offer books and eBooks about languages and cultures of the world for  education, research, and reference, as well as computer resources, including an extensive library for language researchers and software tools and fonts.  

www.worldchristiandatabase.org/wcd/ : The World Christian Encyclopedia (WCE) and World Christian Trends (WCT).  “The WCD includes detailed information on 34,000 Christian denominations and on religions in every country of the world.  Extensive data are available on 238 countries and 13,000 ethnolinguistic peoples, as well as data on 7,000 cities and 3,000 provinces.  Statistics in the WCD represent a significant update of the data published in WCE/WCT in 2001.  WCD is an initiative of the Center for the Study of Global Christianity at Gordon-Conwell Theological Seminary (South Hamilton, MA).”

If you would like to find Bibles in the world’s languages, there are many useful websites.  Here are the ones I found the most user-friendly and most helpful in finding Bibles from minority languages:

www.bibles.com – (this is the American Bible Society’s store) has a search for major language Bibles, but lacks small language groups.

www.ethnicharvest.org – the most user-friendly web-site of all; has great resource list for major languages, including media and Bible portions and the Jesus Film – but has only a limited number of minority languages.

www.gospelrecordings.com – here, one can download recorded Scriptures of all the majority languages – a great resource.
www.JoshuaProject.net – this web-site proved quite useful.  For instance, once the user finds any language or people group, they may then click on links for Scripture resources or Bibles (if available) and go to a link to find where to purchase any known published materials.  Note, on my search for “Jewish,” I was given a complex chart in the form of the letter X; the target language is found in the centre of the selections.  To find one Jewish language in a nation with more than just one, select “Jew” on the lower left leg of the X; this opens a page with a list arranged alphabetically by Jewish people groups.  Click on any one people group, and you will return to the former X-shaped chart; scroll down to find the details of that people, with all the associated links available.

www.multilanguage.com – over 90 languages for Bible, books, tracks, videos, and Bible-based “English as a Second Language” programs.
For further linguistic research, these web sites are available:

www.language-archives.org : “OLAC, the Open Language Archives Community, is an international partnership of institutions and individuals who are creating a worldwide virtual library of language resources by: (I) developing consensus on best current practice for the digital archiving of language resources, and (ii) developing a network of interoperating repositories and services for housing and accessing such resources.”

http://cf.linguistlist.org/cfdocs/new-website/LL-WorkingDirs/home-final.cfm : from a consortium of universities, including Stanford U., Eastern Michigan U., Texas A&M U.; E-MELD: Electronic Metastructure for Endangered Languages Data, which aims to create an architecture for digital language archiving, to expedite data access, searching and cross-linguistic comparison.

www.rosettaproject.org : “The Rosetta Project is a global collaboration of language specialists and native speakers working to develop a contemporary counterpart of the historic Rosetta Stone.  In this updated iteration, our goal is a meaningful survey and near permanent archive of 1,000 languages.  Our intention is to create a unique platform for comparative linguistic research and education as well as a functional linguistic tool that might help in the recovery or revitalization of lost languages in unknown futures.” (They have a collection thus far of 1078 translations of Genesis.  They also collect orthographies, phonologies, grammars Swadesh word lists, numbers, glossed vernacular texts and an audio file.)  The collections they have are cross-referenced to the Ethnologue (SIL).

Jewish Languages, listed by Language Group

This list is copied from the Summer Institute of Linguistic International’s on-line Ethnologue (April, 2004).  It is a compilation of those languages which are spoken mainly by Jewish people, with just a few inclusions of languages where Jews are a minority and that may also be important for translation.  Comments in square brackets are my own additions to the on-line information.  

You will also find attached, an Excel spreadsheet of all the languages that Jews speak, that are found in the World Christian Database and Ethnologue, together.  The colour key is found at the end of it.

The colour coding of the highlighted language names is as follows: 


Yellow = high priority for research


Green = medium priority for research


Pink = translation in process or completed and up-to-date

Gray = a language that is nearing extinction (as the speakers assimilate into a national language)

ALTAIC JEWISH LANGUAGE:

KARAIM: a language of Lithuania
SIL code: KDR

ISO 639-2: tut
Population: 535 mother tongue speakers (16%) out of an ethnic population of 3,340 (1979 census). Population total all countries 535 or more.

Region: Also spoken in Israel, Ukraine.

 Alternate names  : KARAITE

Dialects: EASTERN KARAIM, NORTHWESTERN KARAIM, TRAKAY, GALITS.

Classification: Altaic, Turkic, Western, Ponto-Caspian.
Comments:

Close to Karachay and Kumyk. One report says few children speakers. National language of the Karaim. Cyrillic and Hebrew scripts. Karaim Jewish: they say their religion is 'Karaim', not Judaism, celebrate the same religious holidays as the Jews, but their prayer services, held in Turkic, bear little resemblance to Jewish services (Philip E. Miller). Bible portions 1842.

Also spoken in: Israel:
Population: Ethnic group has 20,000 in Israel (1996 Philip E. Miller).

Comments:

Close to Karachay and Kumyk. National language of the Karaim. They are descended from a medieval sect of Judaism which rejected the authority of the Talmud and the rabbinic tradition. Cyrillic and Hebrew scripts. Karaim Jewish. 

 

Also spoken in: Ukraine [and Poland]

ARABIC JEWISH LANGUAGES:

Judeo-Arabic: 

ISO 639-2: jrb

English: Judeo-Arabic

French: judéo-arabe

The code jrb is classified in ISO 639 as  an individual language code.  In practice, however, it appears to be a collection of related languages that are conventionally called by the given name.

 We have mapped this to all languages of the Arabic genetic subgroup that are known as "Judeo-Arabic".

This code encompasses the following five languages from the Ethnologue:

1.  ARABIC, JUDEO-IRAQI: a language of Israel
SIL code: YHD

ISO 639-2: jrb
 Population: 100,000 to 120,000 in Israel (1994 H. Mutzafi). Population total all countries 105,000 to 125,000.

Region:

Originally from Iraq. Also spoken in India, Iraq, United Kingdom.

 Alternate names:

IRAQI JUDEO-ARABIC, JEWISH IRAQI-BAGHDADI ARABIC, ARABI, YAHUDIC

Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, South, Arabic.
Comments:

Not intelligible with Judeo-Tripolitanian Arabic, Judeo-Tunisian Arabic, or Judeo-Moroccan Arabic. Close to Baghdadi Arabic. Speakers in Israel are reported to be bilingual in Hebrew. Over 40 years old (1994 H. Mutzafi). The term 'Yahudic' is used by a few scholars to denote all Judeo-Arabic languages. Investigation needed: intelligibility with North Mesopotamian Arabic. Hebrew script used. Jewish.

Also spoken in: Iraq   

Language name: ARABIC, JUDEO-IRAQI

Population: 100 to 150 in Iraq (1992 H. Mutzafi).

Alternate names: IRAQI JUDEO-ARABIC, JEWISH IRAQI-BAGHDADI ARABIC, ARABI, YAHUDIC

Comments:

Not intelligible with Judeo-Arabic of Libya, Judeo-Arabic of Tunisia, or Morocco. Close to North Mesopotamian Arabic. All are elderly (1992). Jewish. 

2.  ARABIC, JUDEO-MOROCCAN: a language of Israel
[AJU] Israel. 250,000 in Israel (1992 H. Mutzafi). Population total all countries 254,000. Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, South, Arabic.  Israel ARABIC, JUDEO-MOROCCAN: a language of 
SIL code: AJU

ISO 639-2: jrb
Population: 250,000 in Israel (1992 H. Mutzafi). Population total all countries 254,000.

Region: Also spoken in Canada, France, Morocco.

 Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, South, Arabic.
Comments:

Many dialects. Much intelligibility with Tunisian Judeo-Arabic, some with Judeo-Tripolitanian Arabic, but none with Judeo-Iraqi Arabic. Speakers in Israel are reported to be bilingual in Hebrew. Large number of borrowings from Spanish, Ladino, French. Investigation needed: intelligibility with Tunisian Judeo-Arabic, Moroccan Spoken Arabic, bilingual proficiency in Hebrew. Hebrew script used. Radio programs. Jewish.

Also spoken in: Morocco   

Language name: ARABIC, JUDEO-MOROCCAN

Population: 4,000 to 6,000 speakers in Morocco, including 90% in Casablanca (1997 World Jewish Congress).

Comments

Many dialects. May be inherently intelligible with Moroccan Arabic. Has medium inherent intelligibility with Tunisian Judeo-Arabic, some with Libyan Judeo-Arabic, but none with Iraqi Judeo-Arabic. Many of the elderly speak Spanish or French as mother tongue. Some bilingualism in Spanish, French, and Hebrew. Most in Morocco are elderly. The younger generation uses French as mother tongue. Their Arabic is closer to Moroccan Arabic than to Moroccan Judeo-Arabic. A large number of borrowings from Spanish, Ladino, and French. In Casablanca, the Jewish community is well educated and well off. Several Jewish schools taught almost exclusively in Hebrew. Jewish. 
 

3.  ARABIC, JUDEO-TRIPOLITANIAN: a language of Israel
SIL code: YUD

ISO 639-2: jrb
 Population: 30,000 in Israel, most over 40 (1994 H. Mutzafi). Population total both countries 35,000.

Region: 

Originally from Tripolitania, Libya. None left in Libya. Also spoken in Italy.

 Alternate names: TRIPOLITANIAN JUDEO-ARABIC, JEWISH TRIPOLITANIAN-LIBYAN ARABIC, TRIPOLITA'IT, YUDI

Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, South, Arabic.
Comments:

Not intelligible with Judeo-Iraqi Arabic. Medium intelligibility with Judeo-Tunisian Arabic and Judeo-Morocco Arabic. Speakers in Israel are reported to be bilingual in Hebrew. Hebrew script used. Jewish.

4. ARABIC, JUDEO-TUNISIAN: a language of Israel
SIL code: AJT

ISO 639-2: jrb
Population: 45,000 in Israel (1995 H. Mutzafi). Population total all countries 45,500.

Region: Also spoken in France, Italy, Spain, Tunisia, USA.

 Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, South, Arabic.
Comments:

A lexicon of 5,000 words in 1950 had 79% words of Arabic origin, 15% Romance loan words, 4.4% Hebrew loan words, 1.6% others (D. Cohen 1985.254). In Israel the generation of immigrants is reported to be bilingual in Hebrew. Older speakers. Younger generation has only passive knowledge of Judeo-Tunisian Arabic. Investigation needed: intelligibility with Judeo-Moroccan Arabic, Tunisian Spoken Arabic. Hebrew script used. Jewish. Bible portions 1897-1937.

Also spoken in: Tunisia   

Language name: ARABIC, JUDEO-TUNISIAN

Population: 500 in Tunisia (1994 H. Mutzafi).

Dialects: FES, TUNIS.

Comments:

Medium intelligibility with Judeo-Moroccan Arabic and Judeo-Tripolitanian Arabic, but none with Judeo-Iraqi Arabic. A lexicon of 5,000 words in 1950 had 79% words of Arabic origin, 15% Romance loanwords, 4.4% Hebrew loanwords, 1.6% others (D. Cohen 1985.254). Most of the Jews in Tunisia now speak French. Formerly written in Hebrew script. Jewish. Bible portions 1897-1937.

5.  ARABIC, JUDEO-YEMENI: a language of Israel
SIL code: JYE

ISO 639-2: jrb
 Population: 50,000 in Israel (1995 Y. Kara). Population total both countries 51,000.

Region: Also spoken in Yemen.

 Alternate names: JUDEO-YEMENI, YEMENITE JUDEO-ARABIC

Dialects: SAN<A, <ADEN, BE:DA, HABBAN.

Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, South, Arabic.
Comments:

Language varieties are all markedly different from their coterritorial Muslim ones. Hebrew script used. Jewish.

Also spoken in: Yemen   

Language name: ARABIC, JUDEO-YEMENI

Population: 1,000 in Yemen (1995 H. Mutzafi).

Alternate names: JUDEO-YEMENI, YEMENITE JUDEO-ARABIC

Dialects: SAN<A, <ADEN, BE:DA, HABBAN.

Comments:

All dialects are markedly different from their co-territorial non-Judeo-Yemeni dialects. Jewish. 

ARABIC LANGUAGES that Jews Speak:

1.  ARABIC, EGYPTIAN SPOKEN: a language of Egypt
	SIL code: 
	ARZ

	ISO 639-2: 
	sem

	
	

	Population:
	44,406,000 in Egypt (1998). Population total all countries 46,306,000. 

[Jewish population, over 1,000]

	Region:
	Also spoken in Iraq, Israel, Jordan, Kuwait, Libya, Saudi Arabia, UAE, Yemen. 

	Alternate names:
	LOWER EGYPT ARABIC, NORMAL EGYPTIAN ARABIC [Masri North]

	Dialects:
	NORTH DELTA ARABIC, SOUTH CENTRAL DELTA ARABIC, CAIRENE ARABIC.

	Classification:
	Afro-Asiatic, Semitic, Central, South, Arabic.

	Comments:
	The media have established a normal Egyptian Spoken Arabic based on Cairo speech. Cairene is the most widely understood dialect used for nonprint media, both in Egypt and throughout the sedentary Arab world. It is an amalgam of Delta Arabic and Middle Egypt Arabic, with borrowings from literary Arabic. Bilingualism in French, English. Used for political speeches. National language. Radio programs, TV. Muslim. NT 1932, out of print.


2.  ARABIC, GULF SPOKEN: a language of Iraq
SIL code:  AFB 

ISO 639-2:  sem 

Population: 40,000 in Iraq. Population total all countries 2,440,000 (1995). 

Region In and around Zubair and on the Fau Peninsula. Also spoken in Bahrain, Iran, Kuwait, Oman, Qatar, Saudi Arabia, UAE, Yemen.  

[Also spoken in Israel by about 600 Jews.  No Bible portions.]

Alternate names:  KHALIJI, GULF ARABIC 

Dialects: ZUBAIR-FAAU ARABIC. 

Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, South, Arabic. 

3.  ARABIC, NORTH LEVANTINE SPOKEN: a language of Syria
	SIL code: 
	APC

	ISO 639-2: 
	sem

	 
	


	Population
	8,800,000 in Syria, including 6,000,000 in Lebanese-Central Syrian, 1,000,000 in North Syrian (1991). Population total all countries 15,000,000.

	Region
	Also spoken in Antigua and Barbuda, Argentina, Belize, Cyprus, Dominican Republic, French Guiana, Israel, Jamaica, Lebanon, Mali, Puerto Rico, Suriname, Trinidad and Tobago, Turkey (Asia). 

	Alternate names  
	LEVANTINE ARABIC, NORTH LEVANTINE ARABIC, LEBANESE-SYRIAN ARABIC, SYRO-LEBANESE ARABIC

	Classification
	Afro-Asiatic, Semitic, Central, South, Arabic.

	Comments
	There is an urban standard dialect based on Damascus speech. Beiruti dialect is well accepted here. Aleppo dialect shows Mesopotamian (North Syrian) influence. Used in drama. Radio programs, TV. Muslim, Christian, Druze, Jewish.


Also spoken in:

	Lebanon   
	Language name: ARABIC, NORTH LEVANTINE SPOKEN

Population: 3,900,000 in Lebanon, 93% of the population (1991).

Alternate names: LEVANTINE ARABIC, LEBANESE-SYRIAN ARABIC, SYRO-LEBANESE ARABIC

Dialects:
NORTH LEBANESE ARABIC, NORTH-CENTRAL LEBANEE ARABIC, SOUTH-CENTRAL LEBANESE ARABIC, SOUTH LEBANESE ARABIC, CENTRAL SYRIAN ARABIC (SHAMI).

Comments:
National language. Muslim, Christian, Druze. Bible portions 1973. See main entry under Syria.


4.  ARABIC, SOUTH LEVANTINE SPOKEN: a language of Jordan
	SIL code: 
	AJP

	ISO 639-2: 
	sem

	 
	


	Population:
	3,500,000 in Jordan (1996). Population total all countries 6,155,000.  

	Region:
	Also spoken in Argentina, Egypt, Israel, Kuwait, Palestinian West Bank and Gaza, Puerto Rico, Syria. 

	Alternate names:  
	LEVANTINE ARABIC, SOUTH LEVANTINE ARABIC, PALESTINIAN-JORDANIAN ARABIC

	Dialects
	MADANI, FELLAHI.

	Classification
	Afro-Asiatic, Semitic, Central, South, Arabic.

	Comments
	There are differences from village to village of which speakers are aware. There is a newly emerging urban standard dialect based on Amman. Used in drama. Radio programs, TV. Muslim, Christian. Bible portions 1940-1973.


Also spoken in: 

	Israel:
	Language name:

ARABIC, SOUTH LEVANTINE SPOKEN

Population: 910,000 in Israel.

Alternate names  

LEVANTINE, PALESTANIAN-JORDANIAN ARABIC

Dialects: MADANI, FELLAHI.

Comments:
Distinct from North Levantine Arabic. Bilingualism in Hebrew. A few hundred speakers are of Gypsy origin. Literacy rate in second language: 90% in Arabic, 60% in Hebrew. Muslim, Christian, Jews, Druze. Bible portions 1940-1973. 

	Palestinian West Bank and Gaza   
	Language name: ARABIC, SOUTH LEVANTINE SPOKEN

Population: 1,600,000 in Palestinian West Bank and Gaza (1996).

Alternate names: BEDAWI

Dialects: MADANI, FELLAHI.

Comments:
Bilingualism in Hebrew. Distinct from North Levantine (Lebanese-Syrian) Arabic. Muslim, Christian. Bible portions 1940-1973. See main entry under Jordan.


ARAMAIC and JUDEO-ARAMAIC JEWISH LANGUAGES:

1.  HULAULÁ: a language of Israel
SIL code: HUY

ISO 639-2: sem
Population: 10,000 in Israel (1999 H. Mutzafi). Population total all countries 10,000.

Region: Also spoken in Iran, USA.

 Alternate names:

JUDEO-ARAMAIC, LISHANA NOSHAN, LISHANA AXNI, JABALI, KURDIT, GALIGLU, 'ARAMIT, <ARAMIT, HULA HULA

Dialects: SAQIZ, KEREND, SANANDAJ, SULEIMANIYA.

Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, Aramaic, Eastern, Central, Northeastern.
Comments:

Very different and not intelligible with the Christian Aramaic languages or Lishana Deni. 60% to 70% intelligibility with Lishanan and Lishanid Noshan. Many speakers use Hebrew as second language. The older speakers use Kurdish as second language. Originally from Iranian Kurdistan and adjoining areas of Iraq. Investigation needed: intelligibility with Arbil. Hebrew script used. Jewish.

2.  LISHÁN DIDÁN: a language of Israel
SIL code: TRG

ISO 639-2: sem
Population: 3,000 to 4,000 in Israel (1999 H. Mutzafi). Population total all countries 3,050 to 4,300.

Region: Jerusalem and Tel-Aviv area mainly. Originally Iranian Azerbaijan and southeast Turkey. Also spoken in Azerbaijan, Georgia.

 Alternate names: LISHANÁN, LISHANID NASH DIDÁN, PERSIAN AZERBAIJAN JEWISH ARAMAIC, LAKHLOKHI, GALIHALU

Dialects: NORTHERN CLUSTER LISHÁN DIDÁN, SOUTHERN CLUSTER LISHÁN DIDÁN.

Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, Aramaic, Eastern, Central, Northeastern.
Comments:

60% to 70% intelligibility with Hulaulá and Lishanid Noshan, but not with other Aramaic languages. Northern cluster subdialects are Urmi, Salmas, Anatolia; southern cluster dialects are Naghada, Ushno, Mahabad. The Urmi subdialect of Lishán Didán is different than the Urmi subdialect of Assyrian Neo-Aramaic. Hebrew is the second language. Some are multilingual. Many are married to nonspeakers. Most speakers older than 50, few below 40. Many loan words from Kurdish, Turkish, Arabic, Persian, Hebrew, and several European languages. Sometimes erroneously called 'Judeo-Kurdish' or 'Azerbaijani Kurdish.' Hebrew script used. Jewish. Bible portions 1950s.

3. LISHANA DENI: a language of Israel
SIL code: LSD

ISO 639-2: sem
 Population: 7,000 to 8,000 (1999 H. Mutzafi). 

Region: Jerusalem and vicinity, including Maoz Tsiyon. Originally from northwest Iraqi Kurdistan.

 Alternate names: JUDEO-ARAMAIC, LISHAN HUDAYE, LISHAN HOZAYE, KURDIT

Dialects: ZAKHO, AMADIYA, NERWA, DOHUK, ATRUSH, BÉTANURE, SANDU.

Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, Aramaic, Eastern, Central, Northeastern.
Comments:

Resembles Chaldean Neo-Aramaic, but there are differences in morphology and other features. Inherent intelligibility is high between them. Low intelligibility with Ashirat dialects of Assyrian New-Aramaic; not intelligible with other Neo-Aramaic varieties. All over 50 years old (1998). Investigation needed: intelligibility with Chaldean Neo-Aramaic. Hebrew script is used. Jewish. Bible portions.

4.   LISHANID NOSHAN: a language of Israel
SIL code: AIJ

ISO 639-2: sem
 Population: 2,000 to 2,500 (1994 H. Mutzafi). 

Region: Originally eastern and southern Iraqi Kurdistan.

 Alternate names: ARBILI NEO-ARAMAIC, LISHANA DIDÁN, HULANI, KURDIT, GALIGALU, JBELI, HULA'ULA

Dialects: WESTERN CLUSTER LISHANID NOSHAN, EASTERN CLUSTER LISHANID NOSHANARBIL, DOBE, KOY SANJAQ, QALADZE, RWANDUZ, RUSTAQA.

Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, Aramaic, Eastern, Central, Northeastern.
Comments:

60% to 70% inherent intelligibility with Lishanan and Hulaulá. Very different and not inherently intelligible with the Christian Aramaic languages and Lishana Deni. Western cluster subdialects are Arbil, Dobe, Eastern cluster subdialects are Southeastern varieties: Koy Sanjaq, Qaladze; Northeastern varieties: Rwanduz, Rustaqa. All over 40. Investigation needed: intelligibility with Hulaula, Assyrian, Chaldean, Salamas. Hebrew script used. Jewish.

5.  SAMARITAN ARAMAIC: an extinct language Palestinian West Bank and Gazaof 
	SIL code: 
	SRA

	ISO 639-2: 
	sam

	 
	


	Population:
	(620 ethnic Samaritans; 1999 H. Mutzafi). 

	Region:
	West bank near Nablus and in Tel Aviv, Israel. Also spoken in Israel. 

	Classification:
	Afro-Asiatic, Semitic, Central, Aramaic, Western.

	Comments:
	The language ceased to be spoken as mother tongue in the 10th to 12th centuries A.D. They use Samaritan Hebrew mainly and Samaritan Aramaic secondarily as liturgical languages. About one-third live near Nablus and speak Palestinian Arabic as mother tongue. Others live near Tel Aviv and speak Hebrew as mother tongue. They call themselves 'Shamerim.' Samaritan religion, related to Judaism. Extinct.




BERBER JEWISH LANGUAGE:

JUDEO-BERBER: a language of Israel
SIL code: JBE

ISO 639-2: ber
 Population: 2,000 speakers (1992 Podolsky). 

Region: Formerly High Atlas range, Tifnut and other communities. Speakers went to Israel from 1950 to 1960.

 Classification: Afro-Asiatic, Berber, Northern, Atlas.
Comments:

Monolingual communities may have disappeared before 1930 in Morocco. Speakers also used Judeo-Arabic (J. Chetrit 1985). All are elderly (1992). Hebrew script used. Jewish.

CAUCASIAN JEWISH LANGUAGE:

JUDEO-GEORGIAN: a language of Israel
SIL code: JGE

ISO 639-2: cau
Population: 40,000 to 50,000 in Israel (1995 H. Mutzafi). Population total both countries 60,000 to 70,000.

Region: Some have gone elsewhere in the former USSR and to other countries. Also spoken in Georgia.

 Classification: South Caucasian, Georgian.
Comments:

Oriental and Ashkenazic Jews in Georgia live separately. Judeo-Georgian speakers live separately from non-Jewish Georgian speakers. May not be a separate language from Georgian, but a dialect using various Hebrew loan words. Jewish.

Also spoken in: Georgia   

Language name:  JUDEO-GEORGIAN

Population: 20,000 in Georgia (1995).

Comments:

May not be a separate language from Georgian, but a dialect using various Hebrew loan words. Oriental and Ashkenazic Jews in Georgia live separately. Judeo-Georgian speakers live separately from non-Jewish Georgian speakers. Jewish. 

CUSHITIC JEWISH LANGUAGE:

AGAW, WESTERN: a language of Ethiopia
SIL code: QIM

ISO 639-2: cus
 Population: 1,650 mother tongue speakers, 3,181 second language users, out of 172,327 in the ethnic group, 170,747 ethnic Western Agaw are monolingual in Amharic in Ethiopia (1998 census). Population total both countries 1,650 or more.

Region: Northwest Amhara Region, north of Lake Tana. Communities of Qwara or Kayla are near Addis Ababa and in Eritrea. None in Sudan. Also spoken in Eritrea.

 Dialects: QIMANT (KEMANT, KIMANT, KEMANAT, KAMANT, CHEMANT, QEMANT), DEMBIYA (DEMBYA, DAMBYA), HWARASA (QWARA, QWARINA, 'KARA'), KAYLA, SEMYEN, ACHPAR, KWOLASA (KWOLACHA).

Classification: Afro-Asiatic, Cushitic, Central, Western.
Comments:

A separate language from Awngi, Bilen, and Xamtanga. It is reported that all Qimant are bilingual in Amharic. Ge'ez is used as liturgical language, but many use a few Hebrew words in prayer. Qwara is extinct. Kayla or Qwara people are called 'Falashi', the so-called 'Black Jews'. No evidence of a distinct Jewish language. The remaining 'Falasha' went to Israel in 1999. 'Kara' is an incorrect spelling. SOV. Literacy rate in second language: 14.7%. Christian (Qimant), Jewish (Kayla). Bible portions 1885.

Entries from the SIL Bibliography about this language:

Leyew, Zelealem. 1994. "First report on a survey of the Shinasha and Agew dialects and languages." 

Leyew, Zelealem. 1995. "Kemant (Qimant): A language on the brink of extinction." 

Leyew, Zelealem. 2002. "First report on a survey of the Shinasha and Agew dialects and languages." 

Leyew, Zelealem. 2002. "Sociolinguistic survey report of the Kemant (Qimant) language of Ethiopia."
DEAF JEWISH SIGN LANGUAGES:

[YES – there are Bible translation teams who specialize in video production of translated Scripture.  This is a viable and important ministry.]

ISRAELI SIGN LANGUAGE: a language of Israel
SIL code: ISL

ISO 639-2: sgn
 Population: 5,000 users including some hearing persons (1986 Gallaudet Univ.) 

Classification: Deaf sign language.
Comments:

Not derived from and relatively little influence from other sign languages. No special signs have been introduced from outside by educators. Minor dialect variation. Not all deaf use ISL. Interpreters are provided in courts. Some interpretation for college students. Sign language instruction for parents of deaf children. Many sign language classes for hearing people. There is a committee on national sign language, and an organization for sign language teachers. The sign language used in classrooms and that by deaf adults outside is different. The first deaf school was established in Jerusalem in 1934. A fingerspelling system was developed in 1976. Dictionary. Grammar. Employs the Eshkol-Wachmann movement notation system. Films, TV, videos. Jewish.

2.  YIDDISH SIGN LANGUAGE: a language of Israel
SIL code: YDS

ISO 639-2: sgn
Population: No estimate available.

Classification: Deaf sign language.
Comments: Apparently distinct from Israeli Sign Language. Jewish.

DRAVIDIAN JEWISH LANGUAGE:

MALAYALAM: a language of India
	SIL code: 
	MJS

	ISO 639-1:
	ml

	ISO 639-2: 
	mal

	 
	


	Population:
	35,351,000 in India (1997 IMA). Population total all countries 35,706,000 or more.

	Region:
	Kerala, Laccadive Islands, and neighboring states. Also spoken in Bahrain, Fiji, Israel, Malaysia, Qatar, Singapore, UAE, United Kingdom. 

	Alternate names:  
	ALEALUM, MALAYALANI, MALAYALI, MALEAN, MALIYAD, MALLEALLE, MOPLA

	Dialects:
	MALABAR, NAGARI-MALAYALAM, MALAYALAM, SOUTH KERALA, CENTRAL KERALA, NORTH KERALA, KAYAVAR, NAMBOODIRI, MOPLAH, PULAYA, NASRANI, NAYAR.

	Classification:
	Dravidian, Southern, Tamil-Kannada, Tamil-Kodagu, Tamil-Malayalam, Malayalam.

	Comments:
	Caste and communal dialects: Namboodiri, Nayar, Moplah, Pulaya, Nasrani. State language of Kerala. The Cochin Jews in Kerala speak Malayalam. National language. Malayalam script. Saivite Hindu, Muslim, Christian, Jewish. Bible 1841-1998.


EXTINCT JEWISH LANGUAGES:

1.  BABYLONIAN TALMUDIC ARAMAIC

[BYA]      Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, Aramaic, Eastern, Central, Northeastern.  

2.  BIJIL NEO-ARAMAIC

[BJF]  About 10 semi-speakers (1998 Hezy Mutzafi).    Alternate names: LISHANID JANAN.   Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, Aramaic, Eastern, Central, Northeastern.  


3.  HEBREW, ANCIENT

[HBO]      Alternate names: OLD HEBREW.   Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, South, Canaanite. 

IRANIAN JEWISH LANGUAGES:

1.  BUKHARIC: a language of Israel
SIL code: BHH

ISO 639-2: ira
Population: 50,000 in Israel (1995 H. Mutzafi). Population total all countries 60,000.

Region: Also spoken in USA, Uzbekistan.

Alternate names: BOKHARIC, BUKHARIAN, BOKHARAN, BUKHARAN, JUDEO-TAJIK

Classification: Indo-European, Indo-Iranian, Iranian, Western, Southwestern, Persian.
Comments:

Related to Tajiki Persian. May be easily intelligible with Tajiki or Farsi. Also close to Judeo-Persian. Many are recent immigrants (1995). Investigation needed: intelligibility, bilingual proficiency. Hebrew script used. Radio programs. Jewish.

Also spoken in: Uzbekistan   

Language name:  BUKHARIC

Population: 10,000 in Uzbekistan (1995).

Alternate names: BUKHARAN, JUDEO-TAJIK, BOKHARIC, BUKHARIN, BOKHARIAN

Comments:

Related to Tajiki Persian. It may be easily intelligible with Tajiki or Farsi. Also close to Judeo-Persian. Hebrew script used. Jewish. 

2.  DZHIDI: a language of Israel
SIL code: DZH

ISO 639-2: jpr
Population: 60,000 in Israel (1995). Population total both countries 60,000 or more.

Region: Also spoken in Iran.

 Alternate names: JUDEO-PERSIAN

Classification: Indo-European, Indo-Iranian, Iranian, Western, Southwestern, Persian.
Comments:

Close to Bukharic, Western Farsi. Many are speakers of Western Farsi. Jewish.

Also spoken in: Iran   

Language name: DZHIDI

Population: (60,000 in Israel; 1995).

Alternate names: JUDEO-PERSIAN, DJUDI, JUDI

Comments: Close to Bukharic, Western Farsi. Jewish.

3.  FARSI (PERSIAN) GROUP:

ISO 639-1: fa

ISO 639-2/B: per

ISO 639-2/T: fas

English: Persian

French: persan

The code fa is classified in ISO 639 as  an individual language code.  In practice, however, it is unclear exactly which of the  listed languages it should refer to. Alternatively, it could  prove to be a collective code that may encompass more than the listed  languages.

We have mapped this code indeterminately to Western Farsi [PES] and Eastern Farsi [PRS] since the available information was inconclusive as to whether the code should apply to one or the other or to both (as part of a collection). This indeterminate mapping to [PES] and [PRS] needs to be resolved.

This code encompasses the following 2 languages from the Ethnologue:

3.a.  FARSI, EASTERN: a language of Afghanistan
SIL code: PRS

ISO 639-1:fa
ISO 639-2(B): per
ISO 639-2(T):fas
 Population: 5,600,000 25% to 50% of population (1996). Population total both countries 7,000,000.

Region: Various Dari dialects in Khorasan Province (Iran), and provinces of Herat, Hazarajat, Balkh, Ghor, Ghazni, Budaksham, Panjsher, and Galcha-Pamir Mountains and Kabul regions. Also spoken in Pakistan.

 Alternate names: PERSIAN, DARI, PARSI

Dialects: DARI (AFGHAN FARSI, HERATI, TAJIKI, KABOLI, KABULI, KHORASANI), PARSIWAN.

Classification: Indo-European, Indo-Iranian, Iranian, Western, Southwestern, Persian.
Comments:

Radio Afghanistan broadcasts are promoting a standardized pronunciation of the literary language which is based on the old dictional tradition of the country, with its archaic phonetic characteristics. Formal style is closer to Tehrani Persian (Farsi); informal style in some parts of Afghanistan is closer to Tajiki of Tajikistan. Phonological and lexical differences between Iran and Afghanistan cause little difficulty in comprehension. Most Afghan dialects are closer to literary Persian than Iranian dialects are to literary Persian. Zargari (Morghuli) is a secret language used among goldsmiths and perhaps others, based on a dialect of Persian. See also Balkan Romani in Iran. National language. Arabic script. Taught in schools. Radio programs. Sunni and Shi'a Muslim. 70 Jews (1980) speak the same dialect as Muslims. NT 1982-1985.

Also spoken in:Pakistan   

Language name: FARSI, EASTERN

Population: 1,000,000 in Pakistan, plus 1,400 in Madaglasht, and many refugees (1992 SIL).

Alternate names: DARI, TAJIK, MADAGLASHTI, BADAKHSHI

Comments:

Madaglasht community came from Badakhshan, Afghanistan 200 years ago. Other communities have been in Pakistan for many generations. Muslim. NT 1982-1985. See main entry under Afghanistan.
3.b.  FARSI, WESTERN [not a Jewish language]

[PES] Iran. 22,000,000 in Iran, or 35.92% of the population (1997), including 800,000 Dari in Khorasan, Gilan, Tat, Bakhtiyari, Lor. Population total all countries 24,280,000. 

Alternate names: PERSIAN, PARSI.  

Dialects: QAZVINI, MAHALLATI, HAMADANI, KASHANI, ISFAHANI, SEDEHI, KERMANI, ARAKI, SHIRAZI, JAHROMI, SHAHRUDI, KAZERUNI, MASHADI (MESHED), BASSERI. 

Classification: Indo-European, Indo-Iranian, Iranian, Western, Southwestern, Persian.  

4.  PASHTO, NORTHERN: a language of Pakistan
SIL code:  PBU 

ISO 639-1: ps 

ISO 639-2:  pus 

Population: 9,585,000 in Pakistan or 8.47% of population, including Southern Pashto (1993 estimate). Population total all countries 9,685,000.  [Jewish population: only 131; but notice that their Bible comes from 1895.]

Region: Along Afghanistan border, most of NWFP, Yusufzai and Peshawar. Also spoken in Afghanistan, India, UAE, United Kingdom.  

Alternate names:   PAKHTO, PUSHTO 

Dialects: NINGRAHARIAN PASHTO, NORTHEASTERN PASHTO. 

Classification Indo-European, Indo-Iranian, Iranian, Eastern, Southeastern, Pashto. 

Comments:

A good deal of similarity with Northwestern Pashto in Afghanistan. Subdialects of Northeastern Pashto are Kohat (Khatak), Yusufzai (Peshawar), Afridi, Shinwari, Mohmand, Shilmani. There is generally an 80% lexical similarity between Northeastern and Southwestern Pashto. Rich literary tradition. The Powinda are a nomadic Pashto-speaking group. Dictionary. Literacy rate in second language: Low. Modified Perso-Arabic script used. Used in schools and media in NWFP and adjacent tribal territories. Newspapers, radio programs, films, TV. Sunni Muslim, some Shi'a. Bible 1895. 

Also spoken in: Afghanistan:   

Language name:   PASHTO, NORTHERN 

Alternate names:   PAKTU, PAKHTU, PAKHTOO, AFGHAN 

Dialects: NORTHWESTERN PAKHTO, GHILZAI, DURANI. 

Comments:

Bilingualism in Farsi. Since the early 1930s the Afghan government has been exerting considerable effort to standardize and publicize the language. One of the two official languages taught in schools. The Ghilzai speakers are nomadic and 24% of the national population. The Durani, 16%, live in permanent settlements. The people are called 'Pakhtoon' in the north, 'Pashtoon' in the south. Pashto clans are: Mohmandi, Ghilzai, Durani, Yusufzai, Afridi, Kandahari (Qandahari), Waziri, Chinwari (Shinwari), Mangal, Wenetsi. National language. Literacy rate in first language: 5% to 10% (?) Literacy rate in second language: 15% to 25%. Radio programs. Mainly Hanafi Sunni Muslim. Bible 1895. See main entry under Pakistan. 

 Also spoken in: United Arab Emirates:    

Language name:   PASHTO, NORTHERN 

Population: 100,000 in UAE (1986). 

Alternate names:  PUSTO, PASHTU, PASSTOO, PAKHTOO, PUSHTO 

Comments: 

People called Pathans. Speakers have come from Pakistan. Modified Urdu script used. Unskilled laborers, drivers. Muslim. Bible 1895. See main entry under Pakistan. 

 Entries from the SIL Bibliography about this language:

Hallberg, Daniel G. 1992. Pashto, Waneci, Ormuri. 

Radloff, Carla F. 1991. Sentence repetition testing for studies of community bilingualism.

4. [TAT: a language of the Caucasus Mountains:]

[The Tat language has two, major sub-groups, spoken by both Jews and Muslims.  There is very good intelligibility between both groups in the spoken language, but the written form of the two dialects differ: Muslim Tat uses two additional vowels and also has some minor grammar and vocabulary differences.]

4.a.   JUDEO-TAT: a language of Israel
SIL code: TAT

ISO 639-2: ira
 Population:  70,000 in Israel (1998). Population total all countries 101,000.

[Another 100,000 Tat speakers are Muslim; that description follows the Jewish Tat entry.]

Region: Sderot, Haderah, and Or Akiva, Israel. None in Iran. They are emigrating from the Caucasus Mts. to Israel at the rate of 2,000 a year. Also spoken in Azerbaijan, Russia (Europe).

 Alternate names: JUDEO-TATIC, JEWISH TAT, BIK, DZHUHURIC, JUWRI, JUHURI  [The people are also known as the Mountain Jews.  A consortium of Mountain Jewish leaders, in 2002, officially agreed to call their language Juhuri.]

Dialects: DERBEND [BAKU-QUBA, NALCHIK, CHECHYA]

Classification: Indo-European, Indo-Iranian, Iranian, Western, Southwestern, Tat.
Comments:

Several dialects. Difficult intelligibility with Mussulman Tat. There may also be a Christian dialect. Speakers of Judeo-Tat are called 'Bik'. They call their language 'Juwri' or 'Juhuri'. They are called 'Gorskiye Yevreyi', or 'Mountain Jews' in the Caucasus. Speakers consider the label 'Tati' to be pejorative. Tradition says that they have lived in the Caucasus since 722 B.C. Different from Takestani of Iran. Recently private literature uses Hebrew script. Cyrillic script used in Russia. Roman alphabet was used there officially from 1920 to 1940. Agriculturalists: marena grass for dying (traditionally), merchants. Jewish. Bible portions 1980.

Also spoken in: Azerbaijan   

Language name: JUDEO-TAT

Population: 24,000 in Azerbaijan (1989 census).

Alternate names: JUDEO-TATIC, JEWISH TAT, BIK, DZHUHURIC, JUWRI, JUHURI

Comments:

Tats holding to the Gregorian (Armenian) church used to live in Madrasa village until the late 1980s, and spoke a variety of Tat similar to Judeo-Tat. They may have gone to Armenia or Russia. Jewish. Bible portions 1980. 

Also spoken in: Russia (Europe)
Language name:  JUDEO-TAT

Population: 7,000 in Russia (1989 census).

Alternate names: JUDEO-TATIC, HEBREW TAT, JEWISH TAT, BIK, DZHUHURIC, JUWRI, JUHURI

Comments:

Difficult intelligibility with Mussulman Tat. There may also be a Christian dialect. Speakers of Judeo-Tat are called 'Bik'. They are known as 'Mountain Jews'. They call their language 'Juwri' or 'Juhuri'. Tradition says that they have lived in the Caucasus since 722 B.C. Different from Takestani of Iran. Cyrillic script. Literature produced officially from 1920 to 1940 in Roman script. Recent private literature uses Hebrew script. Radio programs. Mountain slope. Agriculturalists: marena grass for dying (traditionally), fruit, cattle; hides; merchants. Jewish. Bible portions 1980.

3.b.   TAT, MUSLIM: a language of Azerbaijan
	SIL code: 
	TTT

	ISO 639-2: 
	ira

	 
	


	Population:
	22,000 in Azerbaijan (1979 census). Population total both countries 30,000 (1994 UBS).  [Elsewhere published as 100,000, total all countries.]

	Region:
	It may be declining around Baku, but still widely used in the mountainous area around Qonaqkend. Also spoken in Iran. 

	Alternate names:  
	MUSSULMAN TATI, MUSLIM TAT, TATI

	Dialects:
	QUBA, DEVECHI, QONAQKEND, QYZYL QAZMA, ARUSKUSH-DAQQUSHCHU (KHYZY), ABSHERON, BALAKHANI, SURAKHANI, LAHYJ, MALHAM.

	Classification:
	Indo-European, Indo-Iranian, Iranian, Western, Southwestern, Tat.

	Comments:
	Difficult intelligibility with Judeo-Tat. Close to Farsi. It has vowel harmony like Azerbaijani. The first 4 dialects listed are northern, the next is central, the last 5 are southern. It is not clear if this distinction is linguistic or geographic. Balakhani are recent exiles from Iran, and their language is very close to Farsi. Lahyj may be a separate language. Lahyi use Azerbaijani as a literary language. Different from Takestani of Iran. Taught up to grade 3 in schools. Shi'a Muslim.


Also spoken in: Iran:

	
	Language name: TAT, MUSLIM

Population: 8,000 in Iran.

Alternate names: MUSSULMAN TATI

Comments:
Difficult intelligibility with Judeo-Tat. There may be a Christian dialect. They use Azerbaijani as a literary language in Azerbaijan. Not written. Different from Takestani of Iran. Shi'a Muslim. See main entry under Azerbaijan.




GREEK JEWISH LANGUAGE:

YEVANIC: a language of Israel
SIL code: YEJ

ISO 639-2: ine
 Population: 35 possibly in Israel. There were a few semi-speakers left in 1987, and may be none now. Population total both countries 50 or fewer.

Region: There may be a handful of elderly speakers still in Turkey. Also spoken in USA.

 Alternate names: JUDEO-GREEK, YEVANITIKA

Classification: Indo-European, Greek, Attic.
Comments:

Jews gave it up in Rome by 4th century, Spain by 6-7th centuries, Crimea by 8th century. After 1000 A.D. almost entirely in Greece, some in the Balkans (Wexler 1985). Jewish. Nearly extinct.
INDO-IRANIAN LANGUAGE spoken by Jews:

MARATHI: a language of India
SIL code: MRT

ISO 639-1: mr
ISO 639-2: mar
 

Population: 68,022,000 (1997 IMA). Population total all countries 68,022,000. Including second language speakers: 71,000,000 (1999 WA).

Region: Maharashtra and adjacent states. Also spoken in Israel, Mauritius. 

Alternate names: MAHARASHTRA, MAHARATHI, MALHATEE, MARTHI, MURUTHU

Classification: Indo-European, Indo-Iranian, Indo-Aryan, Southern zone.

Comments:

42 dialects. The dialect situation throughout the greater Marathi speaking area is complex. Dialects bordering other major language areas share many features with those languages. See separate entries for dialects or closely related languages: Konkani, Goanese, Deccan, Varhadi-Nagpuri, Ikrani, Gowlan. There is a dialect in Thanjavur District and elsewhere in Tamil Nadu, which has been influenced by Tamil and Kannada words, with at least 100,000 speakers. State language of Maharashtra. Spoken by the Mangelas as mother tongue. The Bene Israel are a Marathi-speaking Jewish group of Bombay. The Habshi are descended from East African slaves brought to western India, and are Muslim. Investigation needed: intelligibility with dialects. National language. SOV. Literacy rate in first language: 34%. Literacy rate in second language: 34%. Devanagari script. Hindu, Muslim, Sikh, Christian, Jain, Jewish (Bene Israel). Bible 1821-1998.

[Also spoken in: Israel]

ITALIC JEWISH LANGUAGES:

1.  JUDEO-ITALIAN: a language of Italy
SIL code: ITK

ISO 639-2: roa
Population: A tiny number who speak it fluently. Perhaps 4,000 occasionally use elements of it in their speech (1/10th of Italy's 40,000 Jews). 

Alternate names: ITALKIAN

Classification: Indo-European, Italic, Romance, Italo-Western, Italo-Dalmatian.
Comments:

More commonly spoken two generations ago. Used in Passover song. Hebrew script. Jewish. Nearly extinct. Bible portions.

2.  LADINO: a language of Israel
SIL code: SPJ

ISO 639-2: lad
Population: 100,000 or more in Israel (1985). Population total all countries 160,000 or fewer (1992).

Region: Ethnic group members also in Salonica, Greece; Sofia, Bulgaria; Yugoslavia. Formerly also in Morocco. Also spoken in Puerto Rico, Turkey (Europe), USA.

 Alternate names: JUDEO SPANISH, SEFARDI, DZHUDEZMO, JUDEZMO, SPANYOL, HAQUETIYA

Dialects: JUDEZMO (JUDYO, JIDYO), LADINO, HAQUETIYA (HAKETIA, HAKETIYA, HAKITIA).

Classification: Indo-European, Italic, Romance, Italo-Western, Western, Gallo-Iberian, Ibero-Romance, West Iberian, Castilian.
Comments:

The Balkan dialect is more influenced by Turkish and Greek. The North African dialect is more influenced by Arabic and French. There are no monolinguals. It is not the dominant language for most speakers. Formerly the main language of Sefardic Jewry. The name 'Dzhudezmo' is used by Jewish linguists and Turkish Jews; 'Judeo-Spanish' by Romance philologists; 'Ladino' by laymen, especially in Israel; 'Hakitia' by Moroccan Jews; 'Spanyol' by some others. Different from Ladin in the Rhaeto-Romansch group. The Hebrew (Rashi) alphabet does not work well because of the need to differentiate vowels. Yet there are texts in Hebrew script. Newspapers, radio programs. Jewish. Bible 1829.

Also spoken in: Turkey (Europe)   

Language name: LADINO

Population: 8,000 or fewer first language speakers out of 15,000 people in Turkey (1976).

Alternate names: DZHUDEZMO, JUDEO SPANISH, SEFARDI, JUDEZMO, HAKITIA, HAKETIA, SPANYOL

Comments:

Nearly all are bilingual in Turkish. Chief language of Sefardic Jews. The Donme are a Ladino-speaking group in Turkey, adherents of Shabbetai Zevi (Zvi). Roman. Newspapers. Jewish. Bible 1829. See main entry under Israel.

SEMITIC JEWISH LANGUAGES:

1.  HEBREW: a language of Israel
SIL code: HBR

ISO 639-1: he
ISO 639-2:  heb
Population: 4,847,000 in Israel (1998) or 81% of the population (1995). Population total all countries 5,150,000.

Region: Also spoken in Australia, Canada, Germany, Palestinian West Bank and Gaza, Panama, United Kingdom, USA.

 Alternate names: IVRIT

Dialects: STANDARD HEBREW (GENERAL ISRAELI, EUROPEANIZED HEBREW), ORIENTAL HEBREW (ARABIZED HEBREW, YEMENITE HEBREW).

Classification: Afro-Asiatic, Semitic, Central, South, Canaanite.
Comments:

Not a direct offspring from Biblical or other varieties of Ancient Hebrew, but an amalgamation of different Hebrew strata plus intrinsic evolution within the living speech. Some who use it as primary language now in Israel, learned it as their second language originally. Spoken by all Israelis as first or second language. There is a Hebrew Language Academy. National language. Dictionary. Grammar. SVO. Jewish. Bible 1599-1877.  [NT 1991, The Bible Society in Israel; Torah 2000, HaGefen Publishing, Israel]

2.  SAMARITAN: an extinct language of Palestinian West Bank and Gaza
	SIL code: 
	SMP

	ISO 639-2: 
	sem

	 
	


	Population:
	(620 ethnic Samaritans; 1999 H. Mutzafi). 

	Region:
	West bank near Nablus and in Tel Aviv, Israel. Also spoken in Israel. 

	Alternate names:  
	SAMARITAN HEBREW

	Classification:
	Afro-Asiatic, Semitic, Central, South, Canaanite.

	Comments:
	They use Samaritan Hebrew mainly and Samaritan Aramaic secondarily as liturgical languages. About one-third live near Nablus and speak Palestinian Arabic as mother tongue. Others live near Tel Aviv and speak Hebrew as mother tongue. They call themselves 'Shamerim.' Samaritan-Hebrew script used. Samaritan religion, related to Judaism. Extinct. Bible 1853.


3.  TIGRIGNA: a language of Ethiopia
SIL code: TGN

ISO 639-2: tir
 Population: 

3,224,875 mother tongue speakers, 146,933 second language speakers, 3,284,568 in the ethnic group, 2,819,755 monolinguals in Ethiopia (1998 census). Population total all countries 5,135,000.  [Approximately 19,000 Jews speak this language, 10,000 living in Israel.]

Region: Tigray province. Also spoken in Eritrea, Israel.

 Alternate names: TIGRINYA, TIGRAY

Classification: Afro-Asiatic, Semitic, South, Ethiopian, North.
Comments:

Speakers are called 'Tigrai.' National language. Grammar. Literacy rate in first language: 1% to 10%. Literacy rate in second language: 26.5%. Ethiopic script. Christian. Bible 1956.

Also spoken in: Eritrea   

Language name: TIGRIGNA

Population: 1,900,000 in Eritrea (1993 Johnstone).

Alternate name: TIGRINYA, TIGRAY

Comments:

People have suffered from recent famines. Official language. Literacy rate in first language: 1% to 10%. Literacy rate in second language: 5% to 25%. Ethiopic script. Christian, Muslim. Bible 1956. See main entry under Ethiopia.

 Also spoken in: Israel   

Language name: TIGRIGNA

Population: 10,000 in Israel (1994 H. Mutzafi).

Alternate names: TIGRINYA

Comments:

Bilingualism in Amharic, Hebrew. Called 'Falashas', which they consider to be pejorative. They call themselves 'Beta Israel'. Their liturgy is written in Geez. Ethiopic script. Radio programs. Jewish. Bible 1956. See main entry under Ethiopia.

SLAVIC LANGUAGE spoken by Jews, where the Bible may be out of date:

BULGARIAN: a language of Bulgaria
	SIL code: 
	BLG

	ISO 639-1:
	bg

	ISO 639-2: 
	bul

	
	

	Population:
	7,986,000 in Bulgaria, 85% of the population (1986). Population total all countries 9,000,000 (1999 WA).

	Region:
	Also spoken in Canada, Greece, Hungary, Israel, Moldova, Romania, Turkey (Europe), Ukraine, USA, Yugoslavia. 

	Alternate names: 
	BALGARSKI

	Dialects:
	PALITYAN (PALITIANI, BOGOMIL).

	Classification:
	Indo-European, Slavic, South, Eastern.

	Comments:
	Palityan is functionally intelligible with Standard Bulgarian. The Sopa are of Petecheneg origin and speak Bulgarian. National language. Grammar. SVO. Christian. Bible 1864-1923.


TURKIC JEWISH LANGUAGES:

1.  CRIMEAN TURKISH: a language of Uzbekistan
	SIL code: 
	CRH

	ISO 639-2: 
	tut

	
	

	Population:
	189,000 in Uzbekistan (1993). Population total all countries 460,000 or more.

	Region:
	Removed from southern shore of Crimean Peninsula to Uzbekistan in 1944. Also spoken in Bulgaria, Kyrgyzstan, Moldova, Romania, Turkey (Asia), Ukraine, USA. 

	Alternate names:
	CRIMEAN TATAR

	Dialects:
	NORTHERN CRIMEAN (CRIMEAN NOGAI, STEPPE CRIMEAN), CENTRAL CRIMEAN, SOUTHERN CRIMEAN.

	Classification:
	Altaic, Turkic, Southern.

	Comments:
	The census counted them with the Tatar, but the languages are distinct. Cyrillic script. Muslim. NT 1666-1825.


2.  JUDEO-CRIMEAN TATAR: a language of Uzbekistan
SIL code: JCT

ISO 639-2: tut
Population: No estimate available.

Region: Uzbekistan (most), Georgia, Kazakhstan. Also spoken in Georgia, Kazakhstan.

 Alternate nameS: JUDEO-CRIMEAN TURKISH, KRIMCHAK

Classification: Altaic, Turkic, Western, Ponto-Caspian.
Comments: There are only individual speakers left (T. Salminen 1993). Jewish. Nearly extinct.

YIDDISH LANGUAGES:

1.  YIDDISH, EASTERN 

SIL code: YDD

ISO 639-1: yi
ISO 639-2: yid
Population: 215,000 in Israel, 5% of the population (1986). Population total all countries 3,000,000 (J.A. Fishman 1991:194).

Region: 

Southeastern dialect in Ukraine and Romania, Mideastern in Poland and Hungary, Northeastern dialect in Lithuania and Belarus. Also spoken in Argentina, Australia, Belarus, Belgium, Canada, Estonia, Hungary, Latvia, Lithuania, Moldova, Panama, Poland, Puerto Rico, Romania, Russia (Europe), South Africa, Ukraine, Uruguay, USA.

 Alternate names: JUDEO-GERMAN, YIDDISH

Dialects: SOUTHEASTERN YIDDISH, MIDEASTERN YIDDISH, NORTHEASTERN YIDDISH.

Classification: Indo-European, Germanic, West, High German, Yiddish.
Comments:

Has many loans from Hebrew and local languages where spoken. Eastern Yiddish originated east of the Oder River through Poland, extending into Belarus, Russia (to Smolensk), Lithuania, Latvia, Hungary, Rumania, Ukraine, and pre-state British-Mandate Palestine (Jerusalem and Safed). Western Yiddish originated in Germany, Holland, Switzerland, Alsace (France), Czecholovakia, western Hungary, and is nearing extinction. It branched off medieval High German (mainly Rhenish dialects) and received Modern German influences during the 19th and early 20th centuries. Eastern and Western Yiddish have difficult inherent intelligibility, because of differing histories and influences from other languages. There are some Western Yiddish speakers in Israel too (M. Herzog 1977). The vast majority speak Eastern Yiddish. SVO. Usually written in Hebrew character. Radio programs. Jewish. Bible 1821-1936.

Also spoken in: Latvia:

Language name:  YIDDISH, EASTERN

Population:  40,000 (1991).

Alternate names:  JUDEO-GERMAN

Comments:

Of the 1,811,000 Jewish people listed in the 1979 USSR census, the majority spoke Russian as their first language and virtually all others spoke Russian as their second language. About 50,000 Jews spoke Georgian, Tat, or Tajiki as their first language. There may be no Yiddish speakers in Latvia now (1995). Had literary status, but very little literature. Jewish. Bible 1821-1936.

2.  YIDDISH, WESTERN: a language of Germany
SIL code: YIH

ISO 639-2: gem
 Population: No estimate available.

Region: 

Southwestern dialect in southern Germany, Switzerland, and Alsace France, Midwestern dialect in central Germany and parts of the former Czechoslovakia, Northwestern dialect is northern Germany and the Netherlands. Also spoken in France, Hungary, Netherlands, Switzerland.

 Alternate names: YIDDISH, YIDISH, JUDEO-GERMAN

Dialects: SOUTH WESTERN YIDDISH, MIDWESTERN YIDDISH, NORTHWESTERN YIDDISH.

Classification: Indo-European, Germanic, West, High German, Yiddish.

Comments:

Western Yiddish originated in Germany, Holland, Switzerland, Alsace (France), Czechoslovakia, western Hungary. 'The variety of Western Yiddish in Hungary is probably the most readily intelligible to Yiddish speakers in Romania, the Baltic, and the Slavic countries in the East. The Western Yiddish variety in Holland less so; the Western Yiddish in Alsace [France] and Switzerland, least so' (M. Herzog 1997). On the eve of the Holocaust it was spoken by several tens of thousands. Hebrew characters. Nearly extinct.

�  These figures have been taken from the Wycliffe Bible Translators web-site, www.wycliffe.org.





